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	Severe acute respiratory syndrome (SARS)
	Syndrome respiratoire aigu sévère (SRAS)

	President.
	Le Président.

	– The next item is the Council statement on SARS (severe acute respiratory syndrome).
	- L’ordre du jour appelle la déclaration du Conseil sur le SRAS (syndrome respiratoire aigu sévère).

	Stefanis, Council.
	Stefanis, Conseil.

	– (EL) Mr President, ladies and gentlemen, I am very satisfied to be here with you today in order to present to you the results so far from the Council's work on severe acute respiratory syndrome.
	- (EL) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, c’est un grand plaisir que de me trouver aujourd’hui parmi vous pour vous présenter les derniers résultats des travaux du Conseil sur le syndrome respiratoire aigu sévère.

	As you know, the Presidency convened an Extraordinary Council on 6 May in order to examine this serious issue which, in addition to the obvious and significant repercussions on public health and the economy, is causing understandable concern among our citizens, which are often exacerbated by the way in which this issue is presented in the media.
	Comme vous le savez, la présidence a réuni le Conseil en session extraordinaire le 6 mai pour examiner cette grave question qui, outre ses répercussions évidentes et importantes sur la santé publique et l’économie, suscite des inquiétudes compréhensibles parmi la population, inquiétudes souvent exacerbées par la manière dont la question est présentée dans les médias.

	Before telling you about the results of the Council, allow me to make a preliminary comment.
	Avant de vous informer des résultats du Conseil, permettez-moi de faire un commentaire préliminaire.

	The case of severe acute respiratory syndrome shows once again that communicable diseases, like many other problems which touch on the public health sector, are another example of bio-terrorism which go well beyond the level of the Member States and point to the need for institutional changes that will raise health protection to a basic priority of united Europe.
	Le cas du syndrome respiratoire aigu sévère montre une fois de plus que les maladies transmissibles, comme beaucoup d’autres problèmes relevant du domaine de la santé publique, sont un exemple supplémentaire du bioterrorisme qui dépassent de loin le cadre des États membres et soulignent la nécessité de réformes institutionnelles visant à faire de la protection de la santé publique la priorité fondamentale de l’Europe unie.

	This prospect will make it much easier to coordinate prevention, control and timely intervention to deal with diseases, both in the Community and internationally.
	Cette perspective facilitera grandement la coordination en matière de prévention, de contrôle et d’intervention opportune dans le cadre de la lutte contre les maladies, tant au niveau communautaire qu’international.

	Allow me to remind you that health still does not hold the position which behoves it at Community level.
	Permettez-moi de rappeler que la santé n’occupe pas encore la place qui lui revient au niveau communautaire.

	I am convinced that Europe is the best way to promote ambitious policies in the public health sector in each of our countries, especially with regard to disease prevention and control.
	Je suis convaincu que l’Europe est le meilleur moyen de promouvoir dans chacun de nos pays des politiques ambitieuses dans le domaine de la santé publique, plus particulièrement en matière de prévention et de contrôle des maladies.

	In today's Europe, especially after enlargement, health must acquire a stable and strong legal basis which allows for immediate, coordinated, scientific, reliable, efficient intervention.
	Dans l’Europe actuelle, et en particulier dans l’Europe élargie, la santé doit acquérir une base juridique forte et stable permettant des interventions directes, coordonnées, scientifiques, sérieuses et efficaces.

	I should like now to tell you about the results of the work of the Extraordinary Council.
	Je voudrais à présent vous informer des résultats des travaux du Conseil extraordinaire.

	I would remind you that the Council on 6 May was attended for the first time by the Ministers for Health of the acceding countries and by Mrs Brundtland, the General Director of the WHO, so that she could bring us up to date with current developments in atypical pneumonia at worldwide level.
	Je rappelle qu’au Conseil du 6 mai ont pris part, pour la première fois, les ministres de la santé des pays adhérents, ainsi que Mme Brundtland, directrice générale de l’OMS, afin de nous informer des derniers développements concernant la pneumonie atypique dans le monde.

	As for the scientific, epidemiological side of the problem, according to the experts at the international organisations, we know in brief that a coronavirus which was unrecognised until its recent emergence is the cause of the syndrome.
	Quant au côté scientifique et épidémiologique du problème, d’après les experts des organismes internationaux, nous savons en gros que la cause du syndrome est un virus de la famille des coronavirus non répertorié jusqu’à sa récente apparition.

	The molecular structure of the virus was identified in a very short space of time, if you remember how long it took to identify the AIDS HIV virus.
	L’identification de la structure moléculaire a été effectuée en un temps très court, si l’on considère le temps qu’il a fallu pour identifier le virus HIV du SIDA.

	Although it has been identified, we still do not know its exact natural history, just as we still have no special anti-viral medication to treat it and are a long way from finding a vaccine to prevent it.
	Bien qu’il ait été identifié, nous ne connaissons pas encore précisément son histoire naturelle, nous ne disposons toujours pas de médicaments antiviraux spécifiques pour le traiter et nous sommes encore loin de mettre au point un vaccin préventif.

	As for the method of transmission, there are strong signs that it is transmitted by close contact, most probably via droplets.
	Quant à son mode de transmission, tout porte à croire que le virus se transmet par contact étroit, probablement par l’intermédiaire de particules liquides.

	There is no evidence that goods arriving in the European Union from SARS-infected areas pose a threat to public health.
	Rien ne laisse penser que les marchandises en provenance de régions infectées par le virus et qui arrivent dans l’UE constituent un danger pour la santé publique.

	As far as the epidemiology is concerned, the number of confirmed or suspected cases in the Member States of the European Union remains limited and patients have been effectively isolated and treated, thus so far avoiding further spread of infection and, most importantly, there have been no fatal cases.
	En ce qui concerne l’épidémiologie, les cas confirmés ou suspects dans les États membres de l’Union européenne sont limités, et les malades ont été placés en quarantaine et soignés de manière efficace.

	The Council had a thorough and constructive exchange of views with Mrs Brundtland and noted that the World Health Assembly which is to meet next week will provide an excellent opportunity to review the prevailing situation worldwide and evaluate efforts being made to deal with it.
	Ainsi, à ce jour, la propagation de l’infection a été évitée et, plus important, aucun cas mortel n’a été enregistré.

	As far as Community measures to deal with the problem are concerned, I would start by recalling that the application of health protection measures falls to the authorities of the Member States.
	Le Conseil a procédé à un échange de vues exhaustif et constructif avec Mme Brundtland et a noté que l’Assemblée mondiale de la santé, qui doit se tenir la semaine prochaine, constituera une occasion exceptionnelle pour examiner la situation qui règne dans le monde et évaluer les efforts déployés pour lutter contre cette infection.

	At Community level, a network for the epidemiological surveillance and control of communicable diseases is already operating and is responsible for coordinating measures.
	En ce qui concerne les mesures prises par la Communauté pour lutter contre ce problème, je rappelle tout d’abord que l’application de mesures de protection de la santé relève de la compétence des autorités des États membres.

	The network has provided a very effective basis for the exchange of information, in which the acceding countries have fully participated.
	Au niveau communautaire, un réseau de surveillance épidémiologique et de contrôle des maladies transmissibles, ainsi que de coordination des mesures, est déjà en activité.

	The Council endorsed the guidelines agreed on 10 April 2003 by the Network Committee.
	Ce réseau, auquel ont d’ailleurs pleinement participé les pays adhérents, s’est révélé être un moyen efficace d’échange d’informations.

	They are summarised as follows: - rapid detection of all suspect cases through good surveillance, - protection of those at risk of infection through effective isolation in hospitals, with special emphasis on measures to protect carers, - particular attention to be paid to air travel, which appears to have been an important factor in the spread of SARS, notably through screening of passengers leaving affected areas, onboard advice to passengers and, finally, through information at airports of entry.
	Le Conseil a ratifié les lignes directrices convenues le 10 avril 2003 par le comité du réseau de surveillance, dont je vous présente un résumé: - dépister tous les cas suspects par une surveillance adéquate; - protéger toute personne exposée à un risque d’infection un son isolement efficace en hôpital, tout en veillant spécialement à prendre des mesures de protection pour le personnel soignant; - accorder une attention toute particulière aux mesures à prendre dans le domaine des voyages aériens, lesquels semblent avoir contribué largement à la propagation du syndrome.

	These measures must be applied in all the Member States.
	Parmi ces mesures, citons principalement: un examen médical standard pour les passagers en provenance des régions touchées, des conseils donnés aux passagers à l’intérieur des avions et, enfin, une information adéquate fournie à l’aéroport de débarquement.

	As far as future action is concerned, the Council decided that Community action and efforts being made via the communicable diseases surveillance network and the new programme in the public health sector should continue.
	Ces mesures doivent être appliquées dans tous les pays membres.

	Cooperation between the Member States, the Commission and the World Health Organisation also needs to continue in order to contain and eventually stop the spread of this atypical pneumonia.
	Quant aux mesures à venir, le Conseil a décidé que l’action de la Communauté et les efforts déployés par l’intermédiaire du réseau de surveillance des maladies transmissibles et du nouveau programme dans le domaine de la santé publique doivent se poursuivre.

	This cooperation must aim mainly to assist the affected areas and develop diagnostic tests to promote research on vaccines and their availability in sufficient quantities.
	De même, il faut poursuivre la coopération entre les États membres, la Commission et l’Organisation mondiale de la santé en vue de maîtriser la pneumonie atypique et de parvenir à l’éradiquer.

	The Council also urged the Member States and the acceding countries to implement fully all the guidelines of the surveillance network, to contribute actively to setting up a specific expert group on severe acute respiratory syndrome under the Network Committee and to provide by 15 May all relevant information to the Commission on measures taken to address SARS.
	Cette coopération doit avoir pour objectif principal de fournir une assistance aux régions affectées et de mettre au point des tests diagnostiques afin de promouvoir la recherche sur la mise au point de vaccins et de faire en sorte qu’ils soient disponibles en quantité suffisante.

	Finally, I would point out that we encouraged the Commission to continue coordinating the Member States' action and keep the orientations of the surveillance network under regular review.
	Le Conseil a également exhorté les États membres et les pays adhérents à appliquer intégralement les lignes directrices élaborées par le réseau de surveillance, à contribuer activement à la constitution d’un groupe d’experts sur le syndrome respiratoire aigu sévère, sous la direction du comité du réseau de surveillance, et à fournir à la Commission, pour le 15 mai, toutes les informations pertinentes sur les mesures prises dans le cadre de la lutte contre le SRAS.

	The Council will review the situation and developments at its meeting on 2 June, at which the Commission will submit a report on measures taken by the Member States.
	Veuillez enfin noter que nous avons invité la Commission à poursuivre la coordination des actions déployées par les États membres et à revoir régulièrement les lignes directrices du réseau de surveillance.

	On the basis of this report, the Council will take any further action it deems necessary.
	Le Conseil réexaminera la situation et les développements lors de sa réunion du 2 juin, au cours de laquelle la Commission soumettra un rapport sur les mesures prises par les États membres.

	Similarly, it supports the Commission's intention to submit an initial draft proposal to create a European Centre for disease prevention and control.
	Sur la base de ce rapport, le Conseil décidera des actions supplémentaires qu’il juge nécessaire de prendre.

	Mr President, ladies and gentlemen, I have confined myself to this brief presentation of the work of the Council and am available to answer your questions.
	De même, le Conseil soutient l’intention de la Commission de présenter le premier projet de proposition en vue de la création d’un centre européen pour la prévention et le contrôle des maladies.

	Trakatellis (PPE-DE).
	Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, je me suis limité à cette présentation sommaire des travaux du Conseil et je me tiens à votre disposition pour répondre à vos questions.

	– (EL) Mr President, today's second reading on serious acute respiratory syndrome comes, I think, at exactly the right time once again because, as we see, there are new cases every day and people are dying from SARS.
	Trakatellis (PPE-DE).

	What is important, as the Minister said, are the immediate measures that need to be taken to protect the public.
	- (EL) Monsieur le Président, le deuxième débat qui a lieu aujourd’hui sur le syndrome respiratoire aigu sévère est, dirais-je, encore une fois très actuel, puisque nous voyons quotidiennement de nouveaux cas se déclarer et des gens mourir des suites du SRAS.

	He mentioned some of these immediate measures, but the main point is what the next steps will be to deal with these diseases, which have significant social and economic repercussions, because with current levels of mobility, with millions of people travelling all over the planet, tremendous potential has been given to communicable diseases.
	Ce qui nous intéresse, comme l’a dit M. le ministre, ce sont les mesures directes à prendre pour la protection de la population.

	SARS is a typical example, with cases occurring from China, where the disease originated, to places a very long way from the original source.
	M. le ministre a mentionné certaines de ces mesures directes, mais le plus important est de savoir quelles seront les démarches à venir dans le cadre de la lutte contre ces maladies aux conséquences sociales et économiques importantes, car la mobilité dans notre société moderne amène des millions de personnes à voyager aux quatre coins du globe, favorisant ainsi considérablement la propagation des maladies transmissibles.

	The second important issue is that we are seeing sudden epidemics of new diseases.
	Le syndrome du SRAS illustre parfaitement cette réalité.

	Thirty new infectious diseases or variations on old diseases due to mutating viruses have been reported over the last twenty years.
	En effet, les cas enregistrés vont de la Chine, foyer initial de la maladie, jusqu’aux endroits les plus éloignés par rapport au foyer initial.

	Even old diseases, such as tuberculosis, are reoccurring.
	La deuxième question importante est l’apparition soudaine d’épidémies de nouvelles maladies.

	There is also talk of an imminent pandemic, an outbreak of influenza.
	Ces 20 dernières années ont vu l’apparition de 30 nouvelles maladies infectieuses ou de variantes d’anciennes maladies dues à la mutation des virus.

	We therefore need constant vigilance and monitoring and to find a coordinated response to health threats.
	Nous assistons aussi à une recrudescence d’anciennes maladies, comme la tuberculose.

	The Minister quite rightly stressed that there is the network set up under Decision 2119 in 1998, for the surveillance of communicable diseases but unfortunately, Minister, this network is inadequate for an organised and coordinated response to these health threats.
	Certains disent aussi qu’il faut s’attendre à une pandémie, une recrudescence de la grippe.

	I agree with you that you need to push for a monitoring centre to be set up in accordance with the Commission proposal, like the one in the United States.
	En conséquence, une vigilance et une surveillance de tous les instants sont nécessaires, mais il faut aussi mettre au point une réaction coordonnée aux menaces qui pèsent sur la santé.

	We need a monitoring centre at European Union level to coordinate the various national centres, because it is of course the Member States' responsibility, but also to coordinate reference laboratories, so that we can have a fast, coordinated response to communicable diseases and even to bio-terrorism, which is what threats with viruses or bacteria spores are.
	C’est à juste titre que M. le ministre a souligné l’existence de ce réseau de surveillance des maladies transmissibles, institué par la décision 2119 de 1998.

	You also quite rightly said that public health must take its proper place in the new Treaties for Europe.
	Malheureusement, Monsieur le Ministre, ce réseau est insuffisant pour faire face de manière organisée et coordonnée à ces menaces qui pèsent sur la santé.

	I am sorry to say that, so far, the constitutional Convention has not sent us this message or this position.
	Je suis d’accord avec vous: vous devez faire pression en vue de la création, conformément à la proposition de la Commission, d’un centre de contrôle similaire à celui en place aux États-Unis.

	As you quite rightly said.
	Nous avons besoin d’un centre actif au niveau de l’Union européenne et chargé de coordonner les travaux des différents centres nationaux, car la responsabilité incombe évidemment aux États membres, mais chargé aussi de coordonner les laboratoires de référence, afin de pouvoir disposer d’une réponse rapide et coordonnée dans le cadre de la lutte contre les maladies transmissibles, voire le bioterrorisme, car c’est précisément ce que représentent ces menaces impliquant des virus et des germes bactériens.

	Just as the environment has an eminent position in the Treaties, so should public health.
	De même, vous avez eu tout à fait raison de dire que la santé publique devra occuper la place qui lui revient dans les nouveaux traités de l’Europe.

	Health services are one thing – there is the question of subsidiarity – and public health protection is another because, as you know, viruses and various diseases and bio-terrorism do not recognise borders and can pass from country to country, from Member State to Member State and we must be able to respond in a coordinated manner.
	Je suis au regret de dire que, jusqu’à présent, le message envoyé par la Convention constitutionnelle et sa position ne vont pas en ce sens.

	If we are to be able to do so, we need public health to have an eminent position in the Treaty of the European Union.
	Vous l’avez très bien dit: la santé publique doit, elle aussi, occuper une place bien en vue dans les Traités, au même titre que l’environnement.

	So I agree with you and I would ask for you to persuade the other ministers to agree to set up this communicable diseases monitoring and control centre at European level and for us to persuade the constitutional Convention and the Council to give public health an eminent position in the new constitution of Europe.
	Les services de santé, qui relèvent de la subsidiarité, sont une chose; la protection de la santé publique en est une autre.

	Roth-Behrendt (PSE).
	En effet, vous n’êtes pas sans savoir que les virus et les différentes maladies, ainsi que le bioterrorisme, ne connaissent pas de frontières et sont capables de passer d’un pays à l’autre, d’un État membre à l’autre, ce qui exige de nous une capacité de réaction coordonnée.

	– (DE) Mr President, ladies and gentlemen, Mr President-in-Office of the Council, I should like to thank you for your report from the Council and I am well aware that messengers, or bringers of bad news, should not be shot, which is why that is far from my mind.
	Pour ce faire, nous devrons accorder à la santé publique une place éminente dans le traité sur l’Union européenne.

	Nevertheless, I do admit that I found the results of this Extraordinary Council meeting very disappointing, if we consider that where SARS is concerned all we have are questions.
	Je partage donc votre avis et vous demande de convaincre les autres ministres afin que tous acceptent la création de ce centre de contrôle des maladies transmissibles au niveau européen.

	This is an unknown virus.
	De même, je me joins à vous pour que, tous ensemble, nous convainquions la Convention constitutionnelle et le Conseil d’accorder à la santé publique une place privilégiée dans la nouvelle Constitution européenne.

	We do not really know what the routes of infection are.
	Roth-Behrendt (PSE).

	We do not know of any way of treating it, and we do not really know anything about the mortality rate.
	- (DE) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, Monsieur le Président en exercice du Conseil, je vous remercie pour ce compte-rendu des débats du Conseil, et je sais parfaitement que l’on ne doit pas exécuter le messager qui annonce une mauvaise nouvelle, loin de moi cette idée.

	There are so many questions that the debate about a centre is just a distraction.
	Toutefois, je dois quand même admettre que les résultats de cette réunion extraordinaire du Conseil ont été très décevants à mes yeux, si l’on considère qu’il n’y a eu, au sujet du SRAS, que des questions, et pas de réponses.

	I may be happy to discuss it in six months' time, but at the moment that is a course of action that glosses over and covers up what is really necessary.
	Il s’agit d’un virus inconnu.

	I feel exactly the same when I hear that the Member States have had a constructive exchange of views and are responsible for taking preventive measures.
	Nous ne savons pas vraiment quels sont les modes de contamination.

	This is something that we have to change.
	Nous n’avons pas connaissance d’un quelconque traitement, et nous ne savons rien de précis au sujet du taux de mortalité.

	It is high time that there was a Community competence for health policy, and I mean in the Treaty.
	Il y a tellement de questions que le débat portant sur un centre n’est rien d’autre qu’une distraction.

	If we do not recognise that now then I do not know when we will.
	Je veux bien en rediscuter dans six mois mais, pour le moment, c’est une ligne de conduite qui se contente d’enjoliver et de dissimuler ce qui est vraiment indispensable.

	We ought to have realised this even in the days of BSE.
	J’ai exactement le même sentiment lorsque j’entends que les États membres ont échangé leurs avis dans un esprit constructif, et sont compétents en matière de mesures préventives.

	Much of what I am hearing today and have heard in the past is familiar to me: the economic impact – we said that too in the days of BSE.
	Nous devons changer tout cela.

	In the Minutes it says not to talk out loud about the dangers of BSE because heaven knows what economic consequences it will have.
	Il est grand temps que la Communauté soit compétente en matière de politique sanitaire, et que cela soit fixé dans le Traité.

	What consequences did it have in the end?
	Si nous ne le reconnaissons pas dès maintenant, alors je ne sais pas quand nous le ferons.

	What I would have liked from the Council is for it to have done something practical for once.
	Nous aurions déjà dû le comprendre à l’époque de l’ESB.

	Incidentally, I would have liked to see the Commission do the same.
	Dans ce que j’entends aujourd’hui et ce que j’ai entendu dans le passé, je reconnais beaucoup d’éléments familiers: l’impact économique - c’est aussi ce que nous disions à l’époque de l’ESB.

	Mrs Schreyer, I regret having to say this to you; I know that you are not responsible for this.
	Dans les procès-verbaux d’alors, il est écrit: ne parlons surtout pas haut et fort des dangers de l’ESB, Dieu sait quelles en seraient les conséquences économiques!

	I will repeat it to Mr Byrne; indeed, I have already said as much to him in this House.
	Or, quelles conséquences cela a-t-il eu dans les faits?

	It is not acceptable for Mr Byrne to say, yes, research funding is a tricky one, the funds are tied up for such a long time.
	Ce que j’aurais souhaité, de la part du Conseil, c’est que, pour une fois, il agisse concrètement.

	He should have gone straight to the Commission and said: come on then, chop-chop, release funds from the research framework programme, and do it now!
	J’aurais également souhaité que la Commission fasse de même.

	We need money for research immediately, so that we can get things moving and mobilise all of our researchers so that we can establish what kind of a virus it is, whether it is possible to treat it and what vaccines are available.
	Madame Schreyer, je regrette d’avoir à vous le dire, car je sais que vous n’en êtes pas responsable.

	The Member States ought to have done exactly the same.
	Je le répéterai à M. Byrne, je l’ai d’ailleurs déjà dit à M. Byrne ici même.

	When they were dispersing last week after the extraordinary meeting of the Council, I would have expected them to say: each of us is committed to putting x% or so many hundreds of thousands of euros on the table straight away for research.
	Il n’est pas acceptable que M. Byrne nous dise: "Oui, les fonds pour la recherche, c’est toute une histoire, ils sont encore bloqués pour longtemps.

	I should like to make another unpopular statement: why are we not talking about restricting travel?
	" Il aurait dû se rendre tout de suite à la Commission et déclarer: "Allez, débloquez des fonds du programme-cadre pour la recherche, et tout de suite!

	Other countries are doing that.
	" Nous avons immédiatement besoin d’argent pour la recherche, afin de mettre tout en œuvre pour que tous les chercheurs soient mobilisés, et qu’on puisse identifier ce virus, qu’on détermine s’il existe une possibilité de traitement, et qu’on trouve un vaccin.

	There are countries that have introduced entry restrictions.
	C’est aussi ce qu’auraient dû faire les États membres de leur côté.

	Why are we not doing so?
	J’aurais souhaité de votre part que la semaine dernière, après la réunion extraordinaire du Conseil, vous disiez en vous quittant: chacun d’entre nous s’engage à mettre tout de suite sur la table X pour cent, ou autant de centaines de milliers d’euros, pour la recherche.

	Why are planes from my German airline and other airlines still able to travel around all over the place?
	Et maintenant, une autre déclaration impopulaire: pourquoi ne pas évoquer des restrictions en matière de voyages?

	We do not know anything about the infection channels.
	D’autres pays le font.

	We have no idea how long the incubation period is.
	Il y a des pays qui ont décidé une limitation des entrées sur leur territoire.

	Is that as it should be?
	Pourquoi ne le faisons-nous pas nous aussi?

	Why are we not having an honest discussion about quarantining?
	Pourquoi les avions de ma compagnie aérienne allemande et d’autres compagnies aériennes peuvent-ils continuer à survoler toute la planète?

	I think it would be responsible to do so, and I think that what the Member States have done and also what the Commission has done is both insufficient and irresponsible.
	Nous ne savons rien des modes de contamination.

	I am denouncing that here and I would like you – that is those who bear the responsibility for this – to justify it to the people of Europe.
	Nous n’avons aucune idée de la durée d’incubation.

	(Applause)
	Est-ce que c’est normal?

	Maaten (ELDR).
	Pourquoi ne discutons-nous pas honnêtement des possibilités de quarantaine?

	– (NL) Mr President, I would like to thank the minister for his explanation.
	J’estime que ce serait faire preuve de responsabilité, et je trouve que ce qu’ont fait les États membres, et aussi ce qu’a fait la Commission, est insuffisant et irresponsable.

	The Council meeting naturally took place at a time when rumours and speculation about SARS were taking on huge proportions.
	Je tiens à le déplorer dans cette Assemblée, et je voudrais que vous aussi, c’est-à-dire les personnes qui sont responsables de ceci, vous justifiiez cela devant les citoyens d’Europe.

	The risk of confusion and misunderstandings about this highly infectious disease is therefore also increasing at an alarming rate.
	(Applaudissements)

	At the moment, however, we are still seeing different Member States giving conflicting travel advice about the so-called infected areas.
	Maaten (ELDR).

	It is the European Union’s duty to try to avoid this kind of confusion and misunderstandings.
	- (NL) Monsieur le Président, je remercie le ministre pour son explication.

	My country, for example, only issues negative travel advice on Beijing, Hong Kong and the Guangdong province.
	Il va de soi que la réunion du Conseil a eu lieu à une époque où les rumeurs et les spéculations autour du SRAS prenaient une ampleur démesurée.

	Other Member States are doing so for all infected areas.
	Les risques de confusion et de malentendus à propos de cette maladie très contagieuse s’accroissent donc aussi de façon alarmante.

	Why is there no clear European line on this point?
	Il n’en reste pas moins que, pour l’instant, certains États membres continuent de donner des conseils contradictoires en matière de voyage, sur les régions prétendument contaminées.

	The European Union, not only the Member States, should be taking action in this regard.
	C’est précisément une tâche dévolue à l’Union que de faire en sorte de prévenir ces confusions et ces malentendus.

	That is not enough, however.
	Mon pays, par exemple, déconseille uniquement les destinations de Pékin, Hong-Kong et de la province du Wangdong.

	SARS is pre-eminently a problem that does not respect national borders, and reminds us that problems such as these may also arise with other infectious diseases.
	D’autres États membres déconseillent toutes les régions contaminées.

	When we see how quickly SARS has spread – perhaps not yet in Europe but certainly elsewhere – we must learn lessons from this, and not only now in respect of SARS.
	Pourquoi n’existe-t-il pas une ligne européenne claire sur ce point?

	The Council of 6 May called on the Commission to continue to coordinate the EU’s action in respect of SARS and to consider developing a plan concerning a general preparedness for transmittable diseases and public health threats.
	C’est l’Union européenne, et pas seulement ses États membres, qui devrait envisager une action en la matière.

	The European Centre has once again been mentioned.
	Ce n’est pourtant pas suffisant.

	Perhaps this is enough at this point.
	Le SRAS est un problème transfrontalier par excellence, et il nous rappelle que ce type de problèmes peut se développer avec d’autres maladies contagieuses.

	Perhaps SARS is indeed something that has not spread so far that more stringent measures are needed.
	Vu la vitesse à laquelle le SRAS s’est répandu - peut-être pas encore en Europe mais dans d’autres régions -, nous devons en tirer les leçons, qui ne s’appliquent pas uniquement au SRAS.

	What would we have done, however, if something like this had got out of hand?
	Le Conseil du 6 mai a appelé la Commission à continuer de coordonner l’action de l’UE contre le SRAS et à envisager le développement d’un plan pour l’état d’alerte à mettre en place contre les maladies contagieuses et les menaces pesant sur la santé publique.

	That might have happened.
	Le Centre européen a été une fois de plus mentionné.

	That could already have happened.
	Il se peut que cela suffise pour le moment.

	Take the situation in Toronto – hardly a developing country, but a city with top-quality medical facilities that was suddenly gripped by SARS.
	Peut-être le SRAS, en effet, ne s’est-il pas encore répandu au point qu’il soit nécessaire de prendre des mesures plus strictes.

	That could have happened to us.
	Mais qu’aurions-nous fait si les choses avaient échappé à tout contrôle?

	What would we have done?
	Cela aurait très bien pu se produire.

	Would we have asked the European Commission to do some consulting and coordinating?
	Voyez la situation de Toronto, qui n’est pourtant pas un pays en développement, mains une ville qui dispose des meilleures infrastructures médicales, et qui se trouve tout à coup menacée par le SRAS.

	Would we have convened a meeting to see what we could do about it?
	Cela aurait pu nous arriver.

	No, what is lacking is the possibility of the European Commission implementing crisis management measures at such a time.
	Qu’aurions-nous fait?

	I think that the European Commission should develop an emergency plan for this kind of situation, a plan which enables us to take concrete action in response to emergencies and then take measures such as those our American and Canadian colleagues are taking: quarantining people suspected of having the infection, providing additional funds for preventing the spread of the virus and support for people who are in voluntary or enforced quarantine.
	Est-ce que nous aurions demandé à la Commission européenne de mener la concertation et de coordonner?

	The problems are broader than this.
	Est-ce que nous nous serions réunis pour évaluer les mesures à prendre?

	It is not just about SARS.
	Non, ce qui manque à la Commission européenne, c’est la possibilité, dans des moments pareils, de prendre des mesures de gestion de crise.

	Commissioner Byrne informed Parliament on 7 April about the possibility that the SARS virus was transferred to humans from animals.
	Je pense que la Commission européenne devrait pouvoir présenter un plan catastrophe pour ce type de situations, un plan qui nous permette de réagir concrètement face aux calamités et de prendre des mesures semblables à celles que prennent déjà nos collègues américains et canadiens: la mise en quarantaine des personnes que l’on pense contaminées, le dégagement de moyens financiers supplémentaires pour prévenir la diffusion du virus, le soutien des personnes qui se trouvent en quarantaine, volontairement ou contre leur gré.

	Take the Hong Kong flu last century, the Spanish flu last century, viruses that mutate, the fowl pest in the Netherlands at the moment, about which the World Health Organisation has expressed its concern.
	Cette problématique dépasse ce seul cadre.

	What should we do about these?
	Il ne s’agit pas seulement du SRAS.

	The European Commission needs to be able to implement practical crisis-management measures quickly for these kinds of situations in particular.
	Le 7 avril, le commissaire Byrne avait déjà informé le Parlement de la possibilité que le virus du SRAS se transmette des animaux aux êtres humains.

	I also welcome what the minister has said about this.
	Voyez la grippe de Hong-Kong et la grippe espagnole au siècle dernier, les virus qui mutent, la peste aviaire qui frappe actuellement aux Pays-Bas et à propos de laquelle l’Organisation mondiale de la santé a exprimé ses préoccupations.

	The role of public health in the Treaty really must be laid down and reinforced now.
	Que devons-nous faire?

	Meijer (GUE/NGL).
	C’est précisément dans ce type de situations qu’il est nécessaire que la Commission européenne puisse prendre des mesures concrètes, rapides, des mesures de crise.

	– (NL) Mr President, people cannot be vaccinated against new diseases in advance.
	Je me réjouis des propos tenus par le ministre sur le sujet.

	They can also not be healed with medicines afterwards.
	Il est temps de déterminer et de renforcer la place de la santé publique dans le traité.

	There are only three ways of limiting the consequences.
	Meijer (GUE/NGL).

	The first is to limit the chance of infection.
	- (NL) Monsieur le Président, la population ne peut pas être vaccinée à l’avance contre de nouvelles maladies.

	The second is to reinforce and accelerate scientific research into preventing and fighting such diseases.
	Elle ne peut pas non plus être guérie ensuite grâce à des médicaments.

	The third is to offer help to those with the disease so as to increase their chances of survival.
	Il n’y a que trois possibilités pour limiter les conséquences.

	In the fight against the advance of SARS, only this third opportunity is being paid full attention.
	La première consiste à limiter le risque de contamination.

	Hospitals are being prepared to ensure that they have quarantine rooms and breathing equipment available.
	La deuxième consiste à renforcer et à accélérer la recherche scientifique relative à la prévention et la lutte contre cette maladie.

	It is a good thing that we are already taking on board the possibility that this infection could gain a significant foothold in Europe, but it looks as if this is as far as we are going.
	La troisième consiste à aider les malades pour augmenter leur chance de survie.

	The second method is not being given much thought.
	Dans la lutte contre la progression du SRAS, seule la troisième de ces possibilités est pleinement privilégiée.

	In the past, various Member States of the European Union have cut back on scientific research into new diseases.
	On prépare des espaces de mise en quarantaine et des appareils respiratoires dans les hôpitaux.

	Today’s experts are interested volunteers who have been taken away from other medical and biological research.
	Il est positif que nous tenions d’ores et déjà compte de la possibilité d’une contamination plus généralisée en Europe, mais il semble que nous limitions notre analyse à cela.

	That must change if we are to be able to effectively fight and eradicate new diseases in the short term.
	La deuxième possibilité ne fait pas l’objet de tant d’attention.

	Our biggest shortcomings relate to the first method; containing the spread on a global scale.
	Ces dernières années, plusieurs États membres ont réduit les budgets de la recherche scientifique relative aux nouvelles maladies.

	People from South-East Asia can quickly export SARS over great distances because of international air travel.
	Les spécialistes actuels sont des volontaires intéressés, enlevés à d’autres types de recherche médicale et biologique.

	Checks on incoming traffic at Schiphol Airport in the Netherlands, Europe’s fifth biggest airport, seem to be minimal.
	Il faudra que la situation change si nous voulons lutter efficacement contre les nouvelles maladies et en venir à bout à court terme.

	Passengers arriving from South-East Asia are allowed to just pass straight through.
	Les principales défaillances ont trait à la première possibilité, l’endiguement de la propagation de la maladie à l’échelle mondial.

	It is actually a miracle that more people have not been infected in Europe.
	À cause des transports aériens internationaux, des virus tels que le SRAS peuvent désormais se propager rapidement à partir de l’Asie du Sud-Est et sur de longues distances.

	Following a declaration by the European Commission, I asked on 7 April for action to be taken against the risks posed by incoming air traffic, involving a previously announced compulsory period of quarantine for people at risk of infection if necessary.
	Les contrôles sur le trafic entrant, à l’aéroport néerlandais de Schiphol, le cinquième aéroport européen par la taille, semblent s’en tenir au minimum.

	I am surprised that on 6 May, after consultation with the World Health Organisation, the Council decided not to do this and to rely instead on checks in the country of departure and written declarations by interested parties.
	Les passagers venant de l’Asie du Sud-Est passent sans encombre.

	Let us avoid a situation in which we find out afterwards that we failed seriously in our attempts to keep this disease out of our countries, and let us be pleased with our free press which, unlike in China, informed us in good time.
	En fait, c’est un miracle qu’il n’y ait pas plus de personnes contaminées en Europe.

	Mussa (UEN).
	Le 7 avril, à la suite d’une déclaration de la Commission européenne, j’ai demandé que des mesures soient prises contre les risques que représente le trafic aérien entrant, assorties si nécessaire d’une obligation de quarantaine annoncée au préalable pour les personnes à risque.

	– (IT) Mr President, Minister, members of the Commission, ladies and gentlemen, on 7 April last, we addressed the issue of the SARS crisis in an attempt to stop the spread of the virus, a matter which concerned more or less all the Member States and other countries as well.
	Je m’étonne que le 6 mai, à l’issue d’une concertation avec l’Organisation mondiale de la santé, le Conseil ait décidé d’y renoncer et qu’il ait préféré se fier aux contrôles effectués dans le pays de départ ainsi qu’aux déclarations écrites des parties intéressées.

	I must point out that the proposals advanced to the Commission by the UEN Group on that occasion have almost all been adopted by some of the Member States, including Italy.
	Essayons d’éviter d’en être réduits à devoir constater, a posteriori, que nous avons échoué dans nos efforts pour tenir l’Europe autant que faire se peut à l’abri de cette maladie, et réjouissons-nous de ce que notre presse libre nous ait informés à temps, à l’inverse de ce qui s’est passé en Chine.

	In the same speech, I warned that the virus could be transmitted via goods and animals from infected countries which were not yet known to be carrying the infection.
	Mussa (UEN).

	After that difficult period of heated discussion between optimistic and pessimistic viewpoints on the possibility and necessity of stopping the spread of the virus, the European countries are now paying more heed to the issue, and more preventive measures are being taken too, but the time has come to concern ourselves with another factor.
	- (IT) Monsieur le Président, Monsieur le Ministre, Mesdames et Messieurs les Commissaires, Mesdames et Messieurs, le 7 avril dernier, nous avons abordé le problème de la crise du SRAS pour tenter de stopper la propagation du virus, un problème qui préoccupait à peu près tous les États membres et bien d’autres pays.

	The problem which is gradually emerging in many Member States is that of public healthcare – are there enough staff, resources and facilities available to assist SARS patients?
	Je tiens à souligner que les propositions présentées à la Commission par le groupe UEN à cette occasion ont été adoptées dans leur quasi-totalité par certains États membres, dont l’Italie.

	It is time to ask ourselves whether each Member State has these resources and appropriate centres for treating virulent infectious diseases such as SARS; if they do not, then all the measures taken to delay its arrival in Europe will be in vain.
	Lors de l’intervention citée, j’avais souligné le risque de transmission du virus via les marchandises et les animaux provenant des pays infectés et signalé qu’à l’époque, ils n’étaient pas encore porteurs du virus.

	Today, I would add, the issues which need to be addressed most urgently are these: the lack, not to say complete absence, of negative pressure isolation rooms, necessary to prevent nosocomial infection, in the principal hospitals of the States of the European Union; the impossibility of quarantining a patient highly likely to have the disease but who refuses to be placed in isolation, due to the fact that there are no laws imposing enforced hospitalisation except on grounds of mental health; we need to start thinking about training, setting up specialised healthcare teams in the individual states to treat patients with diseases such as SARS, who cannot be given specific treatment but only adjunct treatment and who require input from a wide range of specialists – lung specialists, virologists, anaesthetists, resuscitation specialists, internists, dieticians – and nursing staff capable of managing and caring for patients suffering from SARS.
	Après cette période difficile de débats houleux entre les optimistes et les pessimistes sur la possibilité et la nécessité de freiner la propagation du virus, l’attention des pays européens est aujourd’hui renforcée, davantage de mesures préventives sont également prises, mais le moment est venu de se préoccuper d’un autre facteur qui émerge peu à peu dans beaucoup d’États membres: le problème de la santé publique: y a-t-il suffisamment de personnel, de moyens et de structures disponibles pour venir en aide aux patients atteints du SRAS?

	I would like to invite you to consider this viral disease as proof for Europe of the possibility of the transmission of diseases which are currently unknown to us or which we have stamped out in the past but which globalisation could bring back to Europe, as I said in my speech on 14 November 2001.
	Il est temps de se demander si chaque État membre dispose de ces ressources et de centres appropriés pour le traitement des maladies infectieuses virulentes telles que le SRAS; en effet, s’il n’en est pas ainsi, toutes les mesures prises pour freiner son apparition en Europe seraient vaines.

	The European Parliament and, in this case, the Commission – which I am addressing here – must learn from this experience and recognise the crucial role played by public health services.
	J’ajouterai qu’aujourd’hui, les problèmes à résoudre en priorité sont les suivants: l’insuffisance, pour ne pas dire l’absence, dans les principaux centres hospitaliers des États de l’Union européenne, de chambres d’isolement à pression négative nécessaires pour éviter la contagion nosocomiale; l’impossibilité de maintenir en quarantaine un patient hautement suspect qui refuserait l’isolement, puisqu’il n’existe pas de lois qui imposent l’hospitalisation forcée, sauf pour les maladies mentales; il serait opportun de commencer à réfléchir à la formation et à la création d’équipes sanitaires nationales spécialisées dans le traitement des personnes atteint de maladies comme le SRAS, qui ne peuvent être traitées par des thérapies spécifiques mais seulement par des thérapies de soutien, et qui nécessitent l’intervention de nombreux spécialistes - pneumologues, virologues, anesthésistes, réanimateurs, spécialistes de médecine interne, diététiciens - et de personnel infirmier à même de gérer et de soigner les patients atteints du SRAS.

	Pannella (NI).
	Je veux vous inviter à considérer cette virose comme un banc d’essai pour l’Europe quant à la possibilité de propagation de maladies aujourd’hui inconnues chez nous ou qui ont été éradiquées par le passé, mais que la mondialisation pourrait ramener en Europe, ainsi que je l’avais déjà déclaré dans mon intervention du 14 novembre 2001.

	– (IT) Mr President, ladies and gentlemen, on 7 May, a Commissioner who is not present in the House today – and I regret that because, for once, I would have liked to congratulate a Commissioner – said: as regards the prevention of animal epidemics we have developed a cutting-edge system, creating a Committee of Veterinary Experts which lays down the law for every Member State, whereas, when it comes to human health, we have no say on the matter.
	Le Parlement européen et, dans ce cas spécifique, la Commission - à laquelle je m’adresse - doivent tirer les leçons de cette expérience et reconnaître le rôle essentiel joué par les services de soins de santé.

	I reiterate, we have no say on the matter.
	Pannella (NI).

	Incidentally, thus far, the Commission has had no say on the matter in this House either.
	- (IT) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le 7 mai, un Commissaire qui n’est pas présent aujourd’hui en cette Assemblée - et je le regrette parce que, pour une fois, j’aurais félicité un Commissaire - a déclaré: "En matière de prévention des épizooties, nous avons mis sur pied un système d’avant-garde en créant un comité vétérinaire d’experts qui dicte sa loi à chaque État membre, alors qu’en matière de santé humaine nous n’avons pas voix au chapitre.

	This absurd situation does, however, reflect the times in which we live.
	Je le répète, nous n’avons pas voix au chapitre.

	I agree with some of the points made by Mr Mussa just now, but we must bear in mind that you, Antonio, are calling – like of many of us, moreover – for structural reforms, reform of nosocomial, hospital and even scientific structures.
	Soit dit en passant, à ce jour, la Commission n’a pas voix au chapitre non plus dans cette Assemblée.

	Structural reforms need to be first adopted by vote, desired and then implemented; then come the bribes and all the rest of it.
	Ce paradoxe correspond pourtant à une réalité dont nous faisons l’expérience aujourd’hui.

	In any case, we must have guidelines.
	Je suis d’accord avec certaines des observations faites à l’instant par M. Mussa, mais nous devons, Antonio, garder à l’esprit que tu en appelles - comme nombre d’entre nous, d’ailleurs - à des réformes structurelles, des réformes des structures nosocomiales, hospitalières, voire scientifiques.

	Today, however, there is an aspect which, as far as our area is concerned, is related to trade privileges, which sometimes play the role here which political and system interests play in the communist states, in the totalitarian – let us call them communist – states.
	Mais ces réformes structurelles, il faut d’abord les voter, les vouloir, puis les mettre en œuvre; et puis il y a les pots-de-vin et tout le reste.

	(There are some minor fascist, nazi variations but the essence is the same).
	Quoi qu’il en soit, il nous faut des lignes directrices.

	In actual fact, we have a situation of impending rampant zoonosis: in other words, diseases can be transmitted from animal to human being.
	Cependant, en ce qui concerne notre région, la question qui nous occupe comporte aujourd’hui un aspect lié à des privilèges commerciaux qui ont parfois la même fonction que les intérêts politiques et de système dans les États communistes, dans les États totalitaires, disons communistes.

	Public health in Europe – here in our own countries – is under ever-increasing, extremely serious threat, for the world is becoming increasingly globalised and there are an increasing number of densely populated areas.
	Il y a quelques petites parenthèses fascistes et nazies, mais l’essence reste la même.

	Now, and I quote, Europe has been suffering for many months from orthomyxovirus strains causing – I repeat, which are currently causing, in other words this is happening right now, President-in-Office of the Council – extremely dangerous centres of avian influenza.
	En réalité, nous sommes devant une situation de zoonose de plus en plus sérieuse et menaçante: à savoir, que les maladies sont transmissibles des animaux à l’homme.

	Here in Europe, there are currently a number of extremely dangerous centres of avian influenza, the danger of which is often played down.
	À mesure que la mondialisation s’intensifie, et que les zones à forte densité démographique se multiplient, la santé publique en Europe - ici, chez nous - court des risques de plus en plus graves et sans cesse croissants.

	Why is that?
	Or - je cite -, depuis plusieurs mois sévissent en Europe des souches d’orthomyxovirus qui provoquent - je le répète, qui provoquent aujourd’hui, c’est-à-dire en ce moment même, Monsieur le Président en exercice du Conseil - de très graves foyers de peste aviaire.

	So as not to block the huge flows of foodstuffs exports.
	Ici, en Europe, il y a aujourd’hui une série de foyers extrêmement dangereux de peste aviaire, dont le danger est souvent minimisé.

	The introduction of a vaccination would, of course, affect the export of these foodstuffs.
	Pourquoi?

	We therefore chose to stamp out the disease instead, culling entire farm herds – 25 million head were destroyed in Holland and Belgium alone!
	Pour ne pas gêner les grands flux d’exportation de denrées alimentaires.

	It is true that these animals cost us a dollar a day – money which we do not give the world or even our unemployed in some cases – but it is also true that the culling is subsidised.
	Si nous introduisions une prophylaxie par vaccination, cela aurait évidemment une incidence sur l’exportation de ces denrées.

	We are therefore in a situation where we lack specific knowledge – even after some, after many years, I am still not at all sure what the difference is between HIV and AIDS.
	L’on a donc préféré opter pour l’éradication de la maladie, pour l’élimination d’élevages entiers: 25 millions de têtes éliminées rien qu’aux Pays-Bas et en Belgique!

	All we can say is that infection experts fear an explosion in the autumn over and above the usual seasonal variation.
	Il est vrai que ces têtes nous coûtent un dollar par jour - de l’argent que nous ne donnons pas au monde et parfois même pas à nos chômeurs -, mais il est vrai également que les abattages sont subventionnés.

	I would point out that 600 000 died in Italy from Spanish influenza alone – as many as in a major world war.
	Nous nous trouvons donc dans une situation dont nous ne savons pas grand-chose de précis - même après plusieurs années, après tant d’années, je ne suis toujours pas certain du tout de la différence entre le VIH et le SIDA.

	Take heed!
	Disons simplement que les spécialistes des maladies infectieuses craignent une explosion au-delà de la normale saisonnière en automne.

	This is not Europe – it is an absence of Europe.
	Rappelez-vous qu’en Italie, 600 000 personnes sont mortes de la grippe espagnole - autant que pendant une grande guerre mondiale.

	Podestà (PPE-DE).
	Faites attention!

	– (IT) Mr President, ladies and gentlemen, it is less than two months since we were first informed of the spread of this disease and there have already been over 7 000 cases reported and over 500 deaths, with more than 20 cases of infection reported in the Member States of the Union.
	Ceci n’est pas l’Europe, mais l’absence d’Europe!

	Minister, the Extraordinary Council called for by the Italian Minister for Health, Professor Sirchia, yielded results which, although not minimum, were minimal and unsatisfactory.
	Podestà (PPE-DE).

	The outcome was a proposal to introduce medical protection in airports within a deadline of two months to check passengers leaving for these countries, in other words people returning to China, Hong Kong and the other areas where there is an epidemic situation already declared.
	- (IT) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, nous sommes au courant depuis moins de deux mois de la propagation de cette maladie et nous en sommes déjà à plus de 7 000 cas déclarés, plus de 500 morts, et plus de 20 personnes suspectées d’être infectées dans les États membres de l’Union.

	In addition, the Extraordinary Council decided to create a European Coordination Centre to address health crises, which is only due to become operational in 2005.
	Monsieur le Ministre, le Conseil extraordinaire demandé par le ministre italien de la santé, le professeur Sirchia, a produit des résultats non pas minimes, mais insignifiants et insatisfaisants.

	Well then, I believe that, despite the requests made essentially by Italy and Spain, we have given in to purely economic reasoning.
	Ce que l’on a obtenu, c’est la proposition de mettre sur pied dans un délai de deux mois des antennes médicales dans les aéroports, pour contrôler les passagers en partance vers ces pays, c’est-à-dire ceux qui retournent en Chine, à Hong-Kong et dans les autres zones où sévit une situation d’épidémie déjà déclarée.

	It was you, Minister, who said that a difficult climate for the economy and society would be created.
	En outre, le Conseil extraordinaire a décidé la création d’un centre européen de coordination chargé de faire face aux urgences sanitaires et qui devrait être opérationnel en 2005 seulement.

	We believe that the citizens’ health is a question of much more than the mere short-term economic impact, although that is, of course, a consideration to be borne in mind, but it must not take priority over the citizens’ health.
	Ainsi, malgré les requêtes formulées principalement par l’Italie et l’Espagne, j’estime qu’on s’est contenté d’une logique de type purement économique.

	Mrs Roth-Behrendt rightly said that we know nothing about the disease, and that is true, but we have not set up a European-scale filter which could be genuinely uniform and effective.
	C’est vous-même, Monsieur le Ministre, qui avez dit que cela pèserait lourdement sur la conjoncture économique et sociale.

	Then Mr Panella pointed out the absurdity of the fact that we are equipped with a cutting-edge system for preventing animal epidemics but we have nothing for human beings.
	Nous pensons que la santé des citoyens représente bien plus qu’une question à l’impact purement économique à court terme; il est certain que nous devons tenir compte de l’économie, mais celle-ci ne doit pas avoir la priorité sur la santé des citoyens.

	Everything is still in the hands of the states, which are giving economic considerations priority over respect for citizens’ health.
	Comme l’a affirmé à juste titre Mme Roth-Behrendt, nous ne savons rien de cette maladie, et c’est la vérité, mais nous n’avons mis sur pied à l’échelle européenne aucun filtre qui puisse être réellement uniforme et efficace.

	It has been said that Spanish influenza claimed hundreds of thousands of victims.
	M. Pannella a ensuite souligné ce paradoxe: nous sommes équipés d’un système de pointe pour la prévention des épidémies animales; mais pour l’homme, nous n’avons rien.

	That is not true, ladies and gentlemen – it claimed over 20 million!
	Tout reste encore entre les mains des États, qui privilégient les aspects économiques plutôt que la santé des citoyens.

	More recently, in 1957, Asian influenza claimed a million human lives, and then, in 1968, the Hong Kong variety caused 700 000 deaths.
	L’on a dit que grippe espagnole avait fait des centaines de milliers de victimes.

	I wonder what we are doing to monitor the risk of an epidemic situation occurring in countries such as Africa or India, whose health systems would be totally incapable of controlling it at all, considering that even Toronto has been thrown into crisis.
	Ce n’est pas vrai, elle en fait plus de 20 millions!

	I therefore believe, Minister, that the Council or the Commission must change their tune, speed up their decision-making and alter the citizens’ health policies.
	Et, plus récemment, la grippe asiatique de 1957 a tué un million de personnes, tandis qu’en 1968, la grippe de Hong-Kong faisait 700 000 morts.

	Malliori (PSE).
	Je me demande ce que nous faisons pour contrôler le risque d’une épidémie qui éclaterait dans des pays comme les pays africains ou l’Inde, dont les systèmes sanitaires ne seraient absolument pas en mesure d’assurer le moindre contrôle, quand on voit qu’à Toronto, cela provoque déjà une crise.

	– (EL) Mr President, Mr President-in-Office of the Health Council, serious acute respiratory syndrome is yet another reminder of the need for coordinated action in the public health sector.
	Par conséquent, je crois, Monsieur le Ministre, que le Conseil et la Commission doivent changer de registre, être plus rapides dans leurs décisions, et adapter les politiques liées à la santé des citoyens.

	We cannot talk of prevention, control and timely intervention with communicable or other diseases unless we put the conditions in place for Community cooperation, especially today with enlargement and with citizens able to travel easily and quickly.
	Malliori (PSE).

	I am delighted that all the honourable Members who spoke referred unanimously to this need in their speeches; this has never happened in the past.
	- (EL) Monsieur le Président, Monsieur le président en exercice du Conseil "Santé", le syndrome respiratoire aigu sévère nous rappelle une nouvelle fois la nécessité d’une action coordonnée dans le domaine de la santé publique.

	Just like environmental problems, communicable diseases know no frontiers.
	Il ne saurait être question de prévention, de contrôle et d’intervention opportune en matière de maladies contagieuses ou autres si nous ne mettons pas en place les conditions préalables à une coopération communautaire, surtout à l’heure actuelle, avec l’élargissement et des citoyens à même de voyager plus facilement et plus rapidement.

	Epidemics such as this atypical pneumonia epidemic call for transparency and direct information, a surveillance system that operates efficiently and health systems that get beyond bureaucratic malfunctions and offer the best possible services in the public interest.
	Je suis heureuse de voir que tous les députés qui ont pris la parole ont souligné à l’unanimité, lors de leur intervention, cette nécessité, ce qui n’était jamais arrivé par le passé.

	The role of the World Health Organisation is fundamental, which is why cooperation between the WHO, the European Commission and the Member States has been effective.
	À l’instar des problèmes environnementaux, les maladies transmissibles ne connaissent pas de frontières.

	It is important to emphasise that the measures introduced at European Union level have restricted the spread of the disease and, most importantly, there have as yet been no fatalities in any Member State.
	Des épidémies comme celle de la pneumonie atypique exigent de la transparence et une information immédiate, un fonctionnement efficace du système de surveillance, des systèmes de santé qui dépassent les dysfonctionnements bureaucratiques et qui offrent les meilleurs services possibles dans l’intérêt public.

	As regards the Extraordinary Council held last week, I think it is important that the Council is pushing for the setting up of a special expert group on SARS to draw up joint programmes and advice on hygiene measures throughout Europe and provide information on measures taken so far and their results.
	Le rôle de l’Organisation mondiale de la santé est essentiel, et c’est pourquoi la coopération entre l’OMS, la Commission européenne et les États membres a été efficace.

	It is also necessary to provide all manner of assistance to the affected areas.
	Il importe de souligner que les mesures prises à l’échelon de l’UE ont limité la propagation de la maladie et, par-dessus tout, aucun État membre n’a enregistré de cas mortel à ce jour.

	Exit points must be controlled in the same way as – if not more so than – entry points, using all administrative and scientific means.
	En ce qui concerne le Conseil extraordinaire qui s’est tenu la semaine dernière, je considère comme important que le Conseil œuvre à l’établissement d’un groupe d’experts sur le SRAS, un groupe dont l’objectif d’élaborer des programmes et conseils communs en matière de mesures sanitaires dans l’ensemble de l’Europe, ainsi que de fournir des informations sur les mesures prises à ce jour et sur leurs résultats.

	Allow me to express my concern about the adequate application of measures decided so far.
	Il est aussi indispensable de fournir une assistance à tous points de vue aux régions affectées.

	It would be advisable for the Commission to exercise as much influence as it can in this direction.
	Les points de sortie doivent aussi faire l’objet d’un contrôle au même titre, sinon davantage, que les points d’entrée à l’aide de tous les moyens administratifs et scientifiques.

	Finally, may I congratulate the Greek Presidency on the sensitivity and readiness it demonstrated in convening the Extraordinary Council.
	Permettez-moi d’exprimer mon inquiétude quant au degré d’application des mesures décidées à ce jour.

	Liese (PPE-DE).
	À cet effet, il serait utile que la Commission use de tout son poids.

	– (DE) Mr President, Commissioner, ladies and gentlemen, people are worried about SARS; as has already been said many times, there is a great deal of uncertainty, and that of course makes the whole thing very difficult.
	Enfin, permettez-moi de féliciter la présidence grecque pour la sensibilité et la promptitude dont elle a fait preuve en convoquant ce Conseil extraordinaire.

	I have personal experience of this: some of my family are about to travel to China on business.
	Liese (PPE-DE).

	This is a situation that is facing many families in Europe, and we are not actually able to offer any definite advice, which is very difficult.
	- (DE) Monsieur le Président en exercice du Conseil, Madame la Commissaire, Mesdames et Messieurs, le SRAS inquiète les gens.

	I should like to take up that keyword, China.
	Il y a beaucoup d’incertitudes, cela a déjà été dit à plusieurs reprises, et cela ne fait bien sûr que rendre l’affaire très difficile.

	We must denounce the complete inadequacy of the action taken by the Chinese Government here.
	Je peux vous parler de mon expérience personnelle: une partie de ma famille est sur le point de partir en Chine pour raison professionnelle.

	It first played the issue down and kept it under wraps and then – at least in some cases – overreacted, even taking measures appropriate to a police state.
	C’est une situation à laquelle sont confrontées beaucoup de familles en Europe et, en réalité, nous ne pouvons pas donner de conseils définitifs, c’est donc très délicat.

	In my view this provides yet more proof that in a dictatorship the challenges of modern society are not properly handled.
	Je tiens particulièrement à évoquer la Chine.

	That is one of the many reasons why we should continue to speak up for human rights and democracy, including in China.
	Nous nous devons de dénoncer la manière totalement inadéquate dont le gouvernement chinois a agi dans cette affaire.

	What are we doing now in Europe?
	Il en a tout d’abord minimisé l’importance du problème, il l’a dissimulé, puis il a réagi - du moins dans certains cas - de manière excessive, jusqu’à prendre des mesures dignes d’un État policier.

	I am very grateful to Professor Stéfanis, the President-in-Office, but also to Professors Sirchia and Mattei, who were very active in supporting the initiative, and very grateful that this issue has been put on the Council agenda.
	Pour moi, cela montre une nouvelle fois qu’une dictature ne peut pas relever de manière appropriée les défis de la société moderne.

	The results are obviously not what we would have liked, but it is important to make a start and we may have more success at the next Council meeting.
	C’est l’une des nombreuses raisons pour lesquelles nous devrions continuer à nous engager en faveur des droits de l’homme et de la démocratie, en Chine également.

	In Europe we have an internal market.
	Que faisons-nous actuellement en Europe?

	I think that this is once again a time to point out that we can only have an internal market and that its advantages can only really be felt if we also take into account other aspects apart from the more narrow economic situation.
	Je suis très reconnaissant au professeur Stefanis, président en exercice du Conseil, mais aussi aux professeurs Sirchia et Mattei, qui ont très activement soutenu l’initiative, et très reconnaissant que le sujet ait été placé à l’ordre du jour du Conseil.

	There are many examples here and health is one of them.
	Les résultats ne sont pas, bien entendu, ceux que nous souhaiterions, mais il est important de commencer par quelque chose, et peut-être obtiendrons-nous de plus grands succès lors du prochain Conseil.

	There are some people in my country who say that Europe should not have any competence for health protection.
	Nous avons en Europe un marché intérieur.

	I am not one of them.
	Je crois que c’est de nouveau le moment de signaler que l’on ne peut avoir de marché intérieur, et que les avantages de celui-ci ne peuvent véritablement s’exprimer, que si l’on tient également compte d’autres aspects que cette situation économique difficile que nous connaissons.

	I believe that at least when it comes to providing protection from infectious diseases and where bioterrorism is concerned we need additional competencies for the European Union.
	Il y a beaucoup d’exemples - la santé en est un.

	I have already discussed this problem with Commissioner Byrne and also with our Members in the Convention.
	D’aucuns, dans mon pays, disent que l’Europe ne doit pas disposer de compétences en matière de protection sanitaire.

	Mr Brok, the chairman of the Group of the European People’s Party (Christian Democrats) and European Democrats in the Convention, has of course followed this debate and he agrees with me that we need additional competencies here.
	Je n’en fais pas partie.

	This will not, however, be a universal panacea.
	J’estime qu’au moins en ce qui concerne la défense contre les maladies infectieuses et le bioterrorisme, nous avons besoin de compétences supplémentaires pour l’Union européenne.

	We cannot now shift the current crisis into a Convention debate, but must look carefully at what measures it might be appropriate to take even now.
	J’ai déjà discuté de ce problème avec le commissaire Byrne et aussi avec nos membres à la Convention.

	That is why it is right, for example, as Mrs Roth-Behrendt said, to mobilise research funds quickly.
	M. Elmar Brok, président du groupe du Parti populaire européen (démocrates-chrétiens) et démocrates européens à la Convention, a suivi ce débat, et il est d’accord avec moi pour dire qu’il nous faut sur ce point des compétences supplémentaires.

	It is right, as Mr Maaten pointed out, to issue uniform recommendations on travel into and out of the EU.
	Ce n’est pas là, toutefois, une panacée.

	I believe that we should do these things quickly, but at the same time we should send out the right signals in the Convention.
	Nous ne pouvons pas nous débarrasser de la crise actuelle en la remisant dans un débat au sein de la Convention, mais nous devons au contraire voir avec précision quelles seraient les mesures appropriées à prendre dès à présent.

	Stihler (PSE).
	Il serait par exemple judicieux, comme l’a déclaré Mme Roth-Behrendt, de débloquer rapidement des moyens pour la recherche.

	– Mr President, SARS poses a huge challenge to the EU and the applicant states and, as the minister says, we do not know what causes the virus.
	Il serait judicieux, comme l’a signalé M. Maaten, de donner des recommandations uniques en matière d’entrée et de sortie de l’Union européenne.

	As the global death toll rises and infection increases in China, there have also been cases in the EU, although the disease would appear to be very much under control here.
	Je crois que nous devrions prendre rapidement ces mesures, mais que nous devrions en même temps envoyer, au sein de la Convention, le bon signal!

	However, 6% of people who contract SARS will die.
	Stihler (PSE).

	To take the example of one survivor, Dr Henry Likyuen Chan was only 34 years old, but he had a high fever, was racked with a cough and when taking a shower felt as if he was running a marathon.
	- (EN) Monsieur le Président, le SRAS représente un énorme défi pour l’UE et les pays candidats et, comme l’a dit le ministre, nous ne connaissons pas les causes du virus.

	The concept of an EU centre for disease control and prevention similar to the US model in Atlanta, which is not a new concept and is being promoted through the public health programme, goes some way towards coordination.
	Tandis que les cas mortels augmentent et que l’infection se propage en Chine, des cas sont apparus en Europe, bien que la maladie semble être ici sous contrôle.

	However, it will take until 2005 to have such an agency up and running.
	Cependant, 6% des personnes infectées par le SRAS mourront.

	Is this too little too late?
	Prenons l’exemple d’un survivant: le Dr Henry Likuyen Chan n’a que 34 ans, mais il a eu une forte fièvre, il était assailli par la toux et avait l’impression qu’il courait un marathon quand il prenait une douche.

	It may be the right step to take for the future but it is very important for the Council to be open about the extra resources that it will make available for the centre, to deal not just with SARS but also with the issues surrounding TB, smallpox and bio-terrorism.
	L’idée de créer un centre pour le contrôle et la prévention des maladies similaire au modèle américain d’Atlanta, qui n’est pas un nouveau concept et qui est encouragé par le programme de santé publique, s’approche de la coordination.

	The added value of working together is what the EU is all about in public health policy, but this all comes at a cost and we should be very open about that.
	Cependant, il faudra attendre 2005 pour voir une telle agence fonctionner.

	Mrs Roth-Behrendt and Mr Liese have talked about the research aspect and it is my understanding also that the money for this is being made available through DG Research.
	Est-ce trop peu, trop tard?

	It is important for this to be clarified, and perhaps the minister could tell us a little more about it.
	Cela peut être la bonne chose à faire à l’avenir, mais il est très important que le Conseil soit ouvert quant aux ressources supplémentaires qu’il rendra disponibles pour le centre, afin de travailler non seulement sur le SRAS, mais aussi sur les questions relatives à la tuberculose, la variole et le bioterrorisme.

	As we know, and he has stated, the source of this terrible mutant virus is still to be identified and we need to know more about what causes it.
	La valeur ajoutée du travail commun est tout ce que l’UE préconise en matière de politique sur la santé publique, mais tout cela se paye, et nous devons nous montrer ouverts à cet égard.

	Sadly, SARS is here and it is here to stay.
	Mme Roth-Behrendt et M. Liese ont parlé de l’aspect de la recherche et, d’après ce que j’ai compris, la DG Recherche rend l’argent nécessaire disponible.

	We can do everything possible through research, early warning systems, disease control centres, education and information, but this should be a wake-up call to everyone concerned with public health.
	Il est important de clarifier tout cela, et peut-être le ministre pourrait-il nous en dire un peu plus à ce sujet.

	We need to work together across the EU and the globe to protect public health in the future and we must think seriously about how to do this.
	Comme nous le savons, et il l’a dit, la source de ce redoutable virus mutant doit toujours être identifiée, et nous avons besoin d’en savoir plus sur ce qui le provoque.

	Oomen-Ruijten (PPE-DE).
	Malheureusement, le SRAS est là, et il restera.

	– (NL) Mr President, SARS may not be a cause of hype in politics, but it certainly is for our citizens.
	Nous pouvons faire tout notre possible via la recherche, des systèmes d’alarme précoce, des centres de contrôle des maladies, l’éducation et l’information, mais cela devrait servir d’avertissement à toutes les personnes impliquées dans la santé publique.

	The response of the Council and the European Commission last week was, I think, adequate.
	Nous devons travailler dans toute l’UE et dans le monde entier pour protéger la santé publique à l’avenir, et nous devons réfléchir sérieusement à la façon dont nous allons le faire.

	However, those of us who know what possibly should have happened were rightly disappointed.
	Oomen-Ruijten (PPE-DE).

	It is true that there have not yet been any deaths attributable to SARS on our European Continent.
	- (NL) Monsieur le Président, si le SRAS ne constitue pas une nouveauté pour le monde politique, il l’est par contre pour nos concitoyens.

	But I would like to join my fellow Members Mrs Roth-Behrendt, Mr Maaten and Mr Liese in making the point that this does not mean and it seemed rather like this that everything is therefore all right at the moment.
	J’estime que la réaction du Conseil et de la Commission européenne la semaine dernière a été adéquate.

	We actually know far too little about where it comes from and how it is transmitted.
	Cependant, nous, c’est-à-dire ceux qui savent ce qui aurait pu être entrepris, nous avons été déçus, à juste titre.

	We have no knowledge of any vaccines.
	Il est vrai, on ne déplore pas encore de décès causé par le SRAS sur notre continent.

	All these things were held over at the time at that meeting of the Council.
	Tout n’est pas réglé pour autant, même s’il paraît aisé de s’en convaincre à l’heure actuelle; mes collègues, Mme Roth-Behrendt, MM. Maaten et Liese, l’ont également souligné.

	I regret that.
	Nous en savons beaucoup trop peu sur l’origine de la maladie et sur sa transmission.

	The second thing that I regret is that it has been agreed not to take any additional measures to check everyone leaving an aircraft, because that would be a false security.
	Nous n’avons connaissance d’aucun vaccin.

	What do I see?
	Autant de points qui n’ont pas fait l’objet d’une décision lors de cette réunion du Conseil.

	Days later the Italian Government is busy enacting these very measures.
	Je le regrette.

	What security can I offer citizens now?
	La deuxième chose que je regrette, c’est la décision de ne pas prendre de mesures supplémentaires aux fins de contrôler toutes les personnes ayant pris un avion, car cela n’offrirait qu’un semblant de sécurité.

	I think that this is also the background to much of the criticism of my fellow Members.
	Que vois-je?

	As a second element I should like to mention the sixth action programme on public health.
	Que le gouvernement italien, quelques jours plus tard, décide malgré tout de mettre ces mesures en œuvre.

	This programme was based on two things: rapid alert and prevention.
	Dans ces conditions, quelle sécurité puis-je offrir à nos concitoyens?

	What must I now actually conclude?
	J’estime que cela forme la toile de fond de bon nombre de critiques formulées par mes collègues.

	That the Commission points out to us for the first time actually to have done something in the area of health, even though it is not within its competence.
	Le deuxième élément que je désire mettre en avant est le sixième programme d’action pour la santé publique.

	In this regard I note that the Commission did in fact already have this competence through that sixth action programme.
	Ce programme se fondait sur deux choses, à savoir l’alerte rapide et la prévention.

	Then I come to the remarks of my fellow Member Mr Maaten, Mrs Roth-Behrendt and Mr Trakatellis who ask why no extra money is being released immediately for tracing the connections, for making vaccines, for doing something.
	Quel constat suis-je amenée à faire?

	Mr President, in my opinion that means we have fallen short and we must now immediately try better to support and to trace the problems and the ignorance, not only with SARS, but everything else that comes our way, to respond more alertly, as we set out in the sixth action programme.
	Que la Commission nous dit avoir entrepris quelque chose pour la première fois en matière de santé, alors que ce domaine ne fait pas partie de ses compétences.

	But, Mr President, consider also the competences in the area of public health.
	Pourtant, en la matière, je remarque que la Commission disposait déjà de cette compétence par le biais du programme d’action.

	They are needed more than ever.
	J’en viens maintenant aux observations de mes collègues M. Maaten, Mme Roth-Behrendt et M. Trakatellis, qui disent: pourquoi ne dégage-t-on pas immédiatement des moyens supplémentaires pour déceler les liens, fabriquer des vaccins, pour faire quelque chose?

	Corbey (PSE).
	Monsieur le Président, à mon sens, cela signifie que nous n’avons pas été à la hauteur et qu’il nous faut immédiatement essayer de mieux suivre et de mieux déceler les problèmes et le manque de connaissances, non seulement en ce qui concerne le SRAS, mais aussi pour tout ce qui se présente à nous, et qu’il nous faut réagir plus rapidement, comme nous l’avons déterminé dans le sixième programme d’action.

	– (NL) Mr President, Mr Stefanis, two Dutch hospital workers who had been working in China voluntarily went into quarantine on their return to the Netherlands.
	Néanmoins, Monsieur le Président, réfléchissez aussi aux compétences en matière de santé publique.

	Their sense of responsibility should be an example to the authorities, not only those in the Netherlands, but also to their European counterparts.
	Elles sont plus que jamais nécessaires.

	The measures against SARS are inadequate.
	Corbey (PSE).

	Unfortunately no other conclusion is possible at the moment.
	- (NL) Monsieur le Président, Monsieur Stefanis, deux membres néerlandais du personnel soignant d’un hôpital situé en Chine ont accepté volontairement, après leur retour aux Pays-Bas, d’être mis en quarantaine.

	SARS is a disease whose risks and dangers are still largely unknown.
	Leur sens des responsabilités devrait servir d’exemple tant aux autorités néerlandaises qu’aux autorités européennes.

	The mortality rate was initially estimated at 4%, now there are estimates of 19%.
	Les mesures prises contre le SRAS sont insuffisantes.

	Infection was originally thought only to occur through the air.
	Il n’y a pas, hélas, d’autre conclusion possible à l’heure actuelle.

	Now it seems that the virus can enter the human body in various other ways.
	Le SRAS est une maladie dont les risques et les dangers sont encore largement inconnus.

	We must take the greatest of care in dealing with SARS.
	Au départ, le taux de mortalité a été évalué à 4%.

	Firstly, and it has been said many times before, there must be joint action.
	Aujourd’hui, certaines évaluations portent déjà ce chiffre à 19%.

	Confidence in the government is important.
	La contamination, pensait-on à l’origine, n’avait lieu que par le biais de l’air.

	We cannot have one country maintaining that there really is nothing the matter and another making quarantine compulsory, that does not create confidence.
	Il s’avère aujourd’hui que le virus se fraye un chemin à l’intérieur du corps humain par d’autres moyens.

	We must also have joint travel advice because there certainly is something the matter.
	Contre le SRAS, nous devons agir avec le plus grand soin possible.

	Secondly, the measures must, of course, be convincing.
	Premièrement, et on l’a déjà souvent affirmé, il faut mettre sur pied une action commune.

	The disease has proved more serious and more infectious than was thought.
	La confiance envers le gouvernement est essentielle.

	It is a good thing to trace people who may be carriers, but our first concern is, of course, to prevent infection occurring in the European Union.
	Il n’est pas tolérable qu’un pays soutienne qu’il n’y a pas de problème pendant qu’un autre impose la mise en quarantaine, cela mine la confiance.

	Italy is quite right to make quarantine compulsory for people coming from areas of risk.
	Il faut également veiller à ce que les conseils relatifs aux destinations de voyage soient formulés en commun car le danger est bien réel.

	Everyone who says that draconian measures do not offer definitive protection are right as well of course, but this does not make it the false security that is being suggested.
	Deuxièmement, les mesures doivent être convaincantes, cela va de soi.

	These measures do help to reduce the number of carriers.
	La maladie s’est avérée plus grave et plus contagieuse qu’on ne le pensait.

	You prevent panic by taking adequate measures and not by acting as if there is nothing amiss.
	Il est normal et positif que l’on suive les personnes susceptibles d’être porteuses du virus.

	Mr President, the European Union and the Member States must now take responsibility.
	Cela étant, notre tâche première reste bien sûr de faire en sorte que la contamination ne puisse se propager au sein de l’Union européenne.

	Cases of SARS have also been discovered in Greece and Finland.
	L’Italie a plus que raison d’imposer la mise en quarantaine des personnes en provenance des régions à risque.

	We cannot allow quarantine to be an individual decision of responsible people.
	Bien sûr, tous ceux qui affirment que des mesures draconiennes n’offrent pas de protection définitive ont aussi raison, car il ne s’agit pas d’une prétendue sécurité, comme d’aucuns le suggèrent.

	Let the sense of responsibility of some hospital workers act as an example.
	Ces mesures contribuent à réduire le nombre de foyers de contamination.

	Finally, Mr Stefanis, you have heard in this debate that there is a very great consensus for a stricter and clearer approach.
	On empêche la panique en prenant des mesures adéquates et non pas en faisant comme si de rien n’était.

	What are you going to do as a result of this debate?
	Monsieur le Président, le temps est venu pour l’Union européenne et les États membres de prendre leurs responsabilités.

	Korhola (PPE-DE).
	Des cas de SRAS ont été signalés également en Grèce et en Finlande.

	– (FI) Mr President, all the signs indicate that SARS is here to stay.
	Nous ne pouvons permettre que la mise en quarantaine demeure la décision de personnes responsables.

	In the developed western countries the situation remains under control, as things stand, but for the poor, less developed countries it might turn into a new scourge on a huge scale, one which, both directly and through its economic impact, will increase poverty, misery and the death rate.
	Citons en exemple le sens des responsabilités dont ont fait preuve certains membres du personnel soignant.

	The epidemic is already now threatening what was already poor economic growth in Asian countries and, through a series of reflex actions, the entire global economy.
	Pour terminer, Monsieur Stefanis, vous avez pu constater au cours de ce débat qu’il existe un très large consensus sur la nécessité de prendre des mesures plus sévères et plus claires.

	We must also prepare for what will be a huge demand for humanitarian aid.
	Que comptez-vous dès lors faire?

	The epidemic has been going on for only eight weeks, but one thing is certain: the decision-makers have a major role to play.
	Korhola (PPE-DE).

	There has to be a guarantee of global stability and order, because that will be crucial from the point of view of health care systems and prevention.
	- (FI) Monsieur le Président, tout indique que le SRAS est venu pour rester.

	In Finland, just one case of the disease has been reported: it was someone who fell ill having returned from a trip to Toronto.
	Dans les pays occidentaux développés, la situation semble rester sous contrôle, mais dans les pays pauvres et en développement, elle pourrait engendrer un nouveau fléau majeur.

	A high-ranking health official in Canada, however, has been quick to deny the possibility of infection.
	Un fléau qui, par ses conséquences directes et économiques, augmentera la pauvreté, la misère et les décès.

	In a report in the Toronto Star, for example, it says that unless someone had managed to slip into a hospital to see a SARS patient in quarantine it was totally idiotic to claim that anyone had caught an infectious disease in Canada.
	L’épidémie menace dès à présent la croissance économique déjà défavorable des pays d’Asie et, par un effet de propagation, l’ensemble de l’économie mondiale.

	Opinions such as these vividly bring to mind the attitude of leaders of the former Eastern Bloc countries, which was that people could not catch infectious diseases in their countries.
	Nous devons également nous préparer à un important besoin d’aide humanitaire.

	It is incredible that the Canadian health authorities should succumb to a childish, face-saving quarrel about where the disease has come from.
	L’épidémie ne dure que depuis huit semaines, mais une chose est certaine: les décideurs jouent un rôle central.

	This sort of attitude does not help anyone.
	Il faut garantir la stabilité et l’organisation dans le monde, ceci étant décisif dans le domaine des systèmes de santé et de la prévention.

	If cases of the disease are found, the health authority should have other things to do than protect its country’s business and tourism.
	La Finlande n’a connu qu’un seul cas de contagion: la personne en question est tombée malade après son retour d’un voyage à Toronto.

	At a general level, this shows how badly the authorities in the Western countries have prepared themselves mentally for the spread of new and dangerous infectious diseases.
	Un haut fonctionnaire canadienne s’est toutefois empressé de contester l’éventualité d’une contagion.

	The extraordinary meeting of the EU Member States’ Health Ministers, with its recommendations for action, was nevertheless an important first step, but we expect more.
	Le Toronto Star a notamment publié la déclaration suivante: "À moins que la personne n’ait réussi à se glisser furtivement dans l’hôpital auprès d’un malade atteint du SRAS et mis en quarantaine, affirmer qu’il s’agit d’une maladie contractée au Canada est tout simplement stupide.

	The EU needs more powers when it comes to infectious diseases.
	" De telles déclarations rappellent clairement la position des dirigeants des pays de l’ancien bloc de l’Est: "Chez nous, les maladies ne se transmettent pas.

	One more detail with regard to the SARS situation deserves comment.
	" Il est incroyable que les autorités sanitaires canadiennes cèdent à la tentation d’une puérile querelle d’orgueil quant à l’origine de la maladie.

	Italy was dissatisfied with the decision of the Council of Ministers concerning action to prevent SARS, and decided to break away temporarily from the Schengen Agreement so as to be able to conduct checks itself on the state of health of people coming into the country.
	Une attitude de ce genre n’aide personne.

	Whether the decision by Italy was necessary or a case of over-reacting, it none the less shows how flexible major EU agreements can be in exceptional situations if a Member State is able to propose its non-compliance with them justifiably.
	Lorsque des cas de maladie contagieuse sont constatés, les autorités sanitaires devraient avoir autre chose à faire que de protéger l’économie et le tourisme de leur pays.

	In this respect the EU has passed a practical test with good marks.
	Globalement, cet épisode montre à quel point les autorités des pays occidentaux sont mentalement mal préparées à la propagation de nouvelles maladies contagieuses dangereuses.

	De Rossa (PSE).
	La réunion extraordinaire des ministres de la santé des États membres et ses recommandations constituaient certes un premier pas important, mais nous en attendons davantage.

	– Mr President, there are two things that are giving rise to fear at the moment: the absence of a vaccine for the virus that has been found and a fear that the authorities, both national and European, are not properly geared for dealing with a virus which knows no boundaries.
	En matière de maladies contagieuses, l’Union a besoin de plus de pouvoirs.

	No virus has the capacity to comprehend the notions of subsidiarity, proportionality and territoriality.
	Un dernier point relatif au SRAS mérite un commentaire: l’Italie était insatisfaite des décisions arrêtées par le Conseil de ministres dans le cadre des actions relatives à la prévention du SRAS, et elle a décidé de suspendre provisoirement l’accord de Schengen pour pouvoir examiner elle-même l’état de santé des personnes arrivant sur son territoire.

	It simply passes around as it chooses.
	Que la décision italienne soit une nécessité ou une réaction excessive, elle montre en tout cas la souplesse dont peuvent faire preuve les principaux accords européens si un État membre parvient à justifier leur suspension.

	Therefore Member States should drop the notion that they are in some way protecting their populations by defending the idea of sovereignty, or indeed the idea that they are protecting their economies by pleading subsidiarity and proportionality.
	À ce niveau, l’Union a réussi l’examen pratique avec mention.

	It is important that we back the Commissioner's proposal for a centre for communicable diseases, but we should be insisting that every Member State put money up front for this centre.
	De Rossa (PSE).

	It is nonsense to try to ensure that we have a body which in the long term will deal with communicable diseases but which will not have the resources to do its job effectively.
	- (EN) Monsieur le Président, à l’heure actuelle, deux aspects suscitent la peur: l’absence de vaccin contre ce virus qui a été découvert, et la crainte que les autorités, tant nationales qu’européennes, ne disposent pas des moyens suffisants pour faire face à ce virus qui ne connaît aucune frontière.

	What I have not heard today – perhaps I missed it because I was a bit late for the President-in-Office's speech at the beginning – is what progress has been made in relation to finding a vaccine.
	Aucun virus ne peut comprendre les notions de subsidiarité, proportionnalité et territorialité.

	I know some progress has been made in identifying the virus, but what progress has been made in identifying a vaccine for us?
	Il se propage simplement à son gré.

	I know that there are concerns in Greece in relation to the Olympics due to take place in 2004, and that various discussions are taking place on this matter.
	C’est pourquoi les États membres devraient abandonner l’idée qu’ils protègent d’une certaine manière leur population en défendant l’idée de la souveraineté ou, effectivement, l’idée qu’ils protègent leur économie en plaidant la subsidiarité et la proportionnalité.

	In my own country, Ireland, we have the Special Olympics in June of this year; around 7 000 athletes will be travelling from 166 states across the world.
	Il est important de soutenir la proposition de la Commission de créer un centre pour les maladies contagieuses, mais nous devrions insister pour que chaque État membre participe financièrement à ce projet.

	500 of these 7 000 athletes will be coming from areas affected by SARS.
	Cela n’a aucun sens d’essayer de faire en sorte que nous disposions d’un organe qui puisse, à long terme, s’occuper des maladies contagieuses mais qui n’aura pas les ressources pour faire son travail de manière efficace.

	There are clearly concerns in Ireland, especially in those towns hosting these particular athletes.
	Ce que je n’ai pas entendu aujourd’hui - peut-être l’ai-je raté puisque je suis arrivé en retard pour l’intervention du président en exercice du Conseil -, ce sont les progrès qui ont été enregistrés quant à l’élaboration d’un vaccin.

	I for one am not calling for a ban on the Special Olympics.
	Je sais que des avancées ont été faites par rapport à l’identification du virus, mais quel progrès ont été réalisés dans l’identification d’un vaccin pour nous?

	I want it to go ahead, but I want to reassure people that adequate measures are being taken at European and national levels to ensure that the SARS virus does not spread.
	Je sais que la Grèce s’inquiète à cause des Jeux olympiques qui doivent avoir lieu en 2004, et que plusieurs discussions sont en cours sur ce sujet.

	Stefanis, Council.
	Dans mon pays, l’Irlande, des Jeux olympiques spéciaux sont prévus pour le mois de juin de cette année.

	– (EL) Thank you very much, ladies and gentlemen, for your very interesting questions, which I shall try to answer.
	Près de 7 000 athlètes feront le voyage depuis 166 États dans le monde.

	I cannot answer them all in detail because, as far as I understand, time is limited, but I shall try to do what I can.
	Cinq cents de ces 7 000 athlètes viendront de régions touchées par le SRAS.

	First, the general state of affairs as far as atypical pneumonia or SARS is concerned.
	Des inquiétudes sont clairement soulevées en Irlande, particulièrement dans les villes qui accueilleront ces athlètes.

	As I said, we know from the Commission and from Mrs Brundtland herself, who has a global view of the matter, that although it has been identified – and this is a fact – in record time compared with what has been done in the past and we have identified the molecular structure of the virus on the one hand; on the other hand, however, no substantial progress has been made in the field of its natural history, in other words on how the virus is transmitted, and there is at present no visible progress on an efficient vaccine to prevent the disease or any anti-viral medication to treat it.
	Je ne réclame pas une interdiction de ces Jeux olympiques spéciaux.

	Consequently, treatment is merely palliative and what we really need, for patients at least, is for them to be isolated so that the virus does not spread and cause hospital infections, meaning that we need to recommend that every country that does not have negative pressure chambers should acquire them.
	Je veux qu’ils aient lieu, mais je veux rassurer les gens en leur disant des mesures adéquates sont prises aux niveaux européen et national, afin d’assurer que le virus du SRAS ne se développe pas.

	This is a very basic measure in order to restrict the spread of the virus and prevent hospital infections.
	Stefanis, Conseil.

	I would just like to offer some clarification on the cases in Holland and Greece.
	- (EL) Un grand merci, Mesdames et Messieurs, pour ces questions très intéressantes et auxquelles je tâcherai de répondre.

	There has been a suspected – not a confirmed – case in Greece since yesterday, which is being investigated.
	Je ne peux pas répondre en détail à toutes les questions parce que le temps, comme je vois, est limité, mais je ferai mon possible.

	In all events, the fact is that there are also cases in Europe.
	Premièrement, qu’en est-il de la question de la pneumonie atypique, autrement dit du SRAS?

	Luckily, however, as we said, no case has yet been fatal.
	Comme il a été dit et comme l’a constaté la Commission par l’intermédiaire de Mme Brundtland, laquelle avait une vue globale de la question, s’il est vrai qu’aujourd’hui nous avons identifié - et c’est un fait - le virus en un temps record comparé à ce qui s’était produit par le passé, et que nous avons identifié la structure moléculaire du virus, en revanche peu de progrès ont été réalisés quant à l’histoire naturelle, c’est-à-dire la transmission du virus.

	I am especially pleased that there is a broad consensus about the need for public health to be given top priority in the EU Treaty and in all EU activities in general.
	En outre, la perspective de trouver aujourd’hui un vaccin préventif efficace paraît assez lointaine, sans parler de l’absence de médicaments antiviraux susceptibles de traiter cette affection.

	I listened to Mr Panella talk of the paradox, and it is indeed a paradox, that we have protection from zoonoses and no protection for human health.
	En conséquence, il s’agit seulement d’un traitement palliatif, et ce qui est absolument nécessaire, du moins pour les personnes affectées, c’est de les isoler de sorte à éviter la propagation du virus et les infections hospitalières.

	This is something that must also be addressed at the Convention; but perhaps there could be joint actions in this direction even now.
	À cet effet, il est indispensable de recommander à tous les pays de se doter de chambres de pression négative s’ils n’en possèdent pas.

	This prospect is now a possibility and we, the presidency, agree with – and we do not just agree, we are backing – the Commission's efforts to promote the foundation of a disease prevention and control centre in general, not just for communicable diseases.
	Il s’agit d’une mesure fondamentale pour limiter la transmission du virus et éviter les infections hospitalières.

	There are diseases which are as important and harmful as communicable diseases.
	Une précision sur les cas enregistrés aux Pays-Bas et en Grèce.

	Something like the Centre of Disease Control in the United States.
	En Grèce, il y a depuis hier un cas suspect, non encore confirmé, qui est déjà examiné.

	I should like to say something about what was to be expected from this Extraordinary Council and what ultimately came of it.
	En tout état de cause, le fait est que des cas apparaissent en Europe aussi.

	To start with, I think that it was very positive that this Council was held and that, as a result of SARS, public health was the focus of attention not just of the ministers but of public opinion in Europe.
	Heureusement, aucun cas, comme il a été dit, n’a encore été fatal.

	Secondly, as a text of commonly accepted conclusions had somehow to be drafted, it was only natural for this text not to contain contradictory positions.
	Je me réjouis tout particulièrement de voir qu’il existe un consensus très large sur la nécessité d’accorder à la santé publique la première priorité dans le traité sur l’UE et, de manière plus générale, dans toutes les activités de l’UE.

	The text in general was the result of compromise.
	J’ai entendu M. Panella parler du paradoxe, et c’est vraiment un paradoxe, selon lequel nous disposons d’une protection contre les zoonoses, mais d’aucune protection pour la santé humaine.

	Nonetheless, there were recommendations on important measures, such as air travel.
	Il faudra absolument y remédier à la Convention, mais des activités communes en ce sens pourraient éventuellement être déjà initiées.

	Emphasis was put, and is being put in the World Health Organisation, on departure controls at exit points.
	Une telle perspective se dessine, et nous, en tant que présidence, sommes d’accord, je dirais même plus, nous renforçons les efforts de la Commission visant à promouvoir la fondation d’un centre de prévention et de lutte contre les maladies en général, et pas seulement les maladies transmissibles.

	However, this does not mean that there should not be controls.
	Certaines maladies sont tout aussi graves et dommageables que les maladies transmissibles.

	The Commission and the Council recommended that there should at least be some sort of administrative – not public health or medical – control, as the Italian minister, Mr Sirchia insisted.
	Quelque chose de similaire au Centre of Disease Control en place aux États-Unis.

	But however many controls we conduct at entry points, when we are up against a virus with a ten-day incubation period, it is only natural that we should have limited results, because people entering the country are healthy.
	En ce qui concerne l’attente placée dans ce Conseil extraordinaire et ce qui en a finalement résulté.

	Almost all cases in countries other than the basic countries, by which I mean China, Hong Kong and Singapore, are people who entered other countries as healthy people and later manifested the disease.
	Premièrement, l’organisation de ce Conseil était à mes yeux une initiative très positive qui a permis à la santé publique, à cause du SRAS, de devenir le centre d’attention tant des ministres que de l’opinion publique européenne en général.

	Consequently, any entry controls will restrict considerably but will not wipe out the danger of bringing in the virus.
	Deuxièmement, puisqu’il fallait d’une manière ou d’une autre un texte de conclusions acceptable par tous, il était naturel que ce texte ne contienne pas de positions contradictoires.

	A great many topics were touched on.
	Le caractère général du document reflétait le compromis.

	However, everyone agreed on the need for a common European policy on the issue and on health matters in general.
	Néanmoins, il contenait des recommandations pour des mesures importantes, comme la question des voyages aériens.

	The presidency believes that it is possible, on the basis of the specific conditions which prevail in the country and how the dangers which come from outside are perceived and evaluated, for every Member State to take the corresponding measures.
	L’accent a été mis sur le contrôle au départ, aux points de sortie, tout comme le fait l’Organisation mondiale de la santé.

	However, there are some which should be joint measures for all the Member States of the European Union and, first and foremost, there is a need for coordination, at least at the information level.
	Mais ceci ne signifie pas qu’il ne devra pas y avoir de contrôle.

	A common compulsory information centre, as is the case now with the network for compulsory registration of all probable and possible cases is, I think, an important step because this will give us the epidemiological picture on the basis of which certain measures can be taken to deal with the situation.
	La Commission et le Conseil ont recommandé l’établissement de quelque contrôle pertinent, du moins administratif, et non sanitaire ou médical, comme l’a soutenu le ministre italien M. Sirchia.

	On the subject of research, the presidency agrees with maximum possible support for research activities at European level.
	Cependant, quelle que soit l’ampleur des contrôles effectués aux points d’entrée, lorsque nous avons affaire à un virus dont la période d’incubation est de dix jours, il est naturel de n’avoir que peu de résultats, puisque les gens qui entrent dans le pays entrent sains.

	There should be a common fund, in addition to the fund already set up in Directorate XII, a special fund to deal with this sort of emergency.
	La quasi-totalité des cas enregistrés dans des pays autres que les pays de base, à savoir la Chine, Hong-Kong et Singapour, sont des personnes qui, lors de leur entrée dans le pays, étaient saines et n’ont déclaré la maladie que par la suite.

	However, we should not forget that most research is carried out in universities and large international pharmaceutical companies.
	En conséquence, tout contrôle lors de l’entrée limitera considérablement le risque d’entrée du virus sans pour autant l’éliminer.

	On the other hand, there can be no doubt that we also need European research activity.
	De nombreuses questions ont été abordées.

	Another question arises, the question of support for those areas affected by the virus, so that they can take the necessary measures.
	Tous les points de vue convergent vers la nécessité d’élaborer une politique européenne commune quant à cette question particulière et, d’une manière plus générale, à tout ce qui touche à la santé.

	As Mr Liese said, we must not overlook the fact that, if the cases in China had been reported promptly, we probably would not have reached this point.
	La présidence estime que chaque État membre, sur la base des conditions particulières qui règnent dans le pays et de sa propre conception et évaluation des risques provenant de l’extérieur, peut prendre les mesures qui s’imposent.

	This is something that should serve as a lesson to us all from now on; that there are no borders and that, whatever happens anywhere in the world needs to be reported, there should be a reporting centre and that is precisely what the World Health Organisation is.
	Certaines de ces mesures devront cependant être communes à tous les États membres de l’UE et, surtout, il y a la nécessité de coordination, du moins au niveau de l’information.

	However, we need similar centres at regional level, such as the surveillance network of the European Union, to which we should report.
	La création d’un centre commun d’information obligatoire, comme c’est le cas actuellement avec le réseau d’enregistrement obligatoire de tous les cas éventuels et probables, représente selon moi un pas important parce que ce centre permettra d’avoir l’image épidémiologique à partir de laquelle il sera possible de prendre certaines mesures pour faire face à la situation.

	To conclude, may I say that, generally, what happened at the Extraordinary Council on 6 May was a very good beginning.
	En ce qui concerne la recherche, la présidence est d’accord pour soutenir autant que possible les activités de recherche au niveau européen.

	The ordinary Council of Ministers will meet on 2 June, by which time more facts will have been gathered, account will be taken of all the observations made by the honourable Members of the European Parliament and, I think, the Member States of the European Union will be in a position to be more coordinated and more specific about the measures which need to be taken at European level.
	Outre le fonds déjà existant de la DG XII, il faudrait créer un fonds commun spécial pour faire face à ce genre de crise exceptionnelle.

	President.
	Ne perdons toutefois pas de vue que la recherche s’effectue principalement dans les universités ou dans les grandes sociétés pharmaceutiques internationales.

	– Thank you, Mr President-in-Office of the Council.
	D’un autre côté, il n’y a aucun doute que nous avons besoin d’une recherche européenne centrale.

	The debate is closed.
	Une autre question se pose, la question de l’aide aux régions affectées par le virus pour leur permettre de prendre les mesures nécessaires.
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	M. Liese a souligné le fait que, si la Chine avait fait état de ses cas à temps, nous n’en serions sans doute pas arrivés là.

	
	C’est quelque chose qui, dorénavant, doit nous servir de leçon à tous.

	
	Nous devons savoir qu’il n’y a pas de frontières et que si quoi que ce soit arrive à quelque endroit que ce soit du monde, il faut en rendre compte.

	
	Il doit y avoir un centre spécial à cet effet et, à cet égard, l’Organisation mondiale de la santé est la plus indiquée.

	
	Mais au niveau régional aussi, l’établissement de tels centres est nécessaire, comme le réseau de surveillance de l’UE, auquel nous devons faire rapport.

	
	Je conclurai en disant qu’en règle générale, ce qui s’est passé lors du Conseil extraordinaire du 6 mai est un excellent début.

	
	Le 2 juin doit se tenir le Conseil de ministres ordinaire.

	
	D’ici là, nous aurons accumulé davantage de données, nous aurons pris en considération toutes les observations faites par les députés européens, et je pense que les États membres de l’Union européenne seront en mesure de faire preuve d’une meilleure coordination en ce qui concerne les mesures à prendre au niveau européen.

	
	Le Président.

	
	- Merci, Monsieur le Président en exercice du Conseil.

	
	Le débat est clos.
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